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Найтиповішими формами відношень між предметами

зовнішнього світу є сумісне існування, слідування та схожість.

Першій з цих форм відповідають просторові, другій − часові

зв‘язки. Стосовно зв‘язків за схожістю, подібністю, то, на думку

І.М. Сєченова, увесь прогрес теоретичних знань людини про

зовнішню природу досягнутий, по суті, за рахунок зіставлення,

порівняння предметів і явищ. Саме ці форми зв‘язку й лягають в

основу композитотворення трьох основних частин мови − перші

дві органічно «вписуються» в категорійну семантику дієслова,

третя − суголосна семантиці прикметника й іменника. Тому

дієслівне композитотворення проходить переважно в руслі
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просторово-часової локалізації дієслівної семантики, а серед

некодифікованих іменних складних слів так багато композитів з

компаративним значенням, порівняйте: berghoch, papierdurr, die

Schweineborstwimpern, die Streichholzschachtelautos тощо.

Особливо слід відзначити родо-видову класифікацію поняття,

яка здійснюється рядами складних іменних слів з другим чи

першим «серійним» компонентом ів результатіякоїсемантика

опорноїлексеми сприймається як «понятійне поле». Сукупність

усіх лексем, що можуть бути вжиті в комбінації з константним

елементом, щоразу висвітлюють один із фрагментів цього поля.

Hе дивно, що саме цей тип композитів якнайактивніше

вживається в науковій і технічній літературі, де існує

підвищений попит на позначення частин цілого, диференціацію,

уточнення понять Цією обставиною зумовлене зростання

кількості субстантивних складних слів у мові науково-технічної

літератури за останні роки. Типові зв‘язки, що поширюються на

значну кількість реалій, стоять біля витоків композитних рядів з

першим «серійним» компонентом, а самі ці ряди унаочнюють

типи логіко-семантичних відношень, що фіксуються на

лексемному рівні, порівняйте:

за матеріалом (речовиною): Wollanzug, Wollkleid,

Wollsamt, Wollstoff, Wolltuch, Wollwaren тощо;

за належністю: Bauernfeld, Bauerngut, Bauernhaus,

Bauernhof, Bauernland, Bauernstube тощо;

за місцем: Betriebsabteilung, Betriebsarzt, Betriebsburo,

Betriebsingenieur, Betriebsklima, Betriebsschutz, Betriebsunfall

тощо;

за причиною: schreckensbla., schreckensbleich,

schreckensstarr, Schreсkensgesicht, Schreckensschrei,

Schreckensstimmung;

за цільовим призначенням: Schreibgerat, Schreibpapier,

Schreibpult, Schreibstift, Schreibtisch, Schreibwaren тощо.

Існування рядів з першим і другим «серійним»

компонентом, можливість логіко-семантичної класифікації

більшості складних слів однозначно свідчать про те, що є ще
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одна істотна номінативна функція композитотворення –

типізувальна. Вона полягає не тільки в соціальній, а й в

індивідуальній типізації уявлень про предмет пізнання.

Індивідуальна типізація − невичерпне джерело виникнення

нових складних слів. Логіко-семантичний зв‘язок між

компонентами таких слів має, як правило, характер загальної

співвіднесеності, проте сутність номінативного процесу, що

полягає в характеризації, уточненні, диференціації опорного

поняття, зберігається й тут.

Композити, що постійно вживаються в мовленні окремих

колективів людей, набувають якостей «мітки» конкретного

одиничного предмета, можуть, своєю чергою, зазнавати

уточнення, диференціації, яка найчастіше досягається

додаванням чи нарощуванням атрибутивних компонентів; їхня

кількість залежить від кількості розрізнювальних ознак, що

вичленовуються в понятійній структурі номіната, наприклад: die

Dosiereinrichtung/die Мilchdosiereinrichtung/ die

Kalkmilchdosiereinrichtung; die Schleifmaschine/die

Walzschleifmaschine/die Radwalzschleifmaschine/ die

Stirnradwalzschleifmaschine. У результаті виникають

багатокомпонентні композити, обмеження довжини котрих

пов‘язане лише з можливостями слухового та зорового

сприймання: der Braunkohlehochtemperaturkoks, die

Kreuzschiebetischfrasmaschine, das Mehrlagenleiterplattenvormaterial

тощо. Водночас уживання дво- або трикомпонентного

складного слова у функції другого чи першого компонента

сприяє лексикалізації його значення, «затуханню» реляційної та

випуклішій актуалізації референтної семантики, синтезованому,

а не розчленованому її сприйманню, пopівняйте: die

Bauhausakademie, die Bauhauskunst, das Bauhausrevier, die

Bauhaustechnik, das Bauhaustempо тощо; das

Golfkriegskommando, der Golfkriegssieger, die Golfkriegssituation,

der Golfkriegssoldat. Не дивно, що саме «відносно узуальні

композити» найактивніше залучаються до процесів творення

багатокомпонентних складних слів.
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Особливо численні багатокомпонентні композити в мові

науково-технічної літератури, де основним стимулом їхнього

творення є прагнення до точного позначення різноманітних

деталей і частин складних механізмів і пристроїв, а також

прогресуюча аналітико-пізнавальна діяльність мислення, що

спричинюється до виділення великої кількості різновидів,

класифікації та систематизації за все новими й новими

ознаками. Цій тенденції найповніше відповідає за своєю

номінативною сутністю саме словоскладання.

Важливі номінативні функції у сфері словоскладання

виконує дефіс. Він «стягує» словосполучення, а інколи й цілі

речення, у перший компонент складного слова, забезпечуючи

водночас достатньо чітке членування таких утворень

(з‘єднувальний дефіс), позначає безпосередньо-складові

смислової структури композита та забезпечує її однозначне

декодування (пояснювальний або уточнювальний дефіс),

виділяє один з компонентів складного слова з метою

встановлення «семантичноїрівноваги» між безпосередньо-

складовими композита (контрастний або виділювальний дефіс),

залучає до процесів композитотворення власні назви,

підкреслюючи номінативну специфіку першого компонента

(«ономастичний» дефіс), пopівняйте: der 4000-Euro-Job, der

Sechs-Vochen-Urlaub, das Nur-Germanistik-Studium, die Ach-wasgeht-

mich-das-an-Geste; die Gastarbeiter-Tatigkeit, die Vorstadt-

Hausfrauen, die Schiffbau-Vorschungsanstalt; die Motor-sport-

Leser, die Erd-Atmosphare; die FBI-Akten, die TV-Darbietung

тощо. Часто дефіс поєднує похідні слова або дво-,

трикомпонентні складні слова в єдиному словесному комплексі:

der Anruf-Beantworter-Telefon, der Schreibtisch-Befreier, der

Мehrfаch-Vorlagen-Еinzug, die Sauerstoff-Lichtbogentrenner-

Baureihe тощо. Але дедалі більшого поширення набуває

останнім часом уживання дефіса в двокомпонентних складних

словах, яке можна пояснити лише прагненням полегшити

візуальне сприйняття відповідної лексичної одиниці та

підкреслити самоцінність кожного компонента композита, не
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змінюючи його номінативної особливості, порівняйте: der

Professoren-Titel, die Verwaltungs-Anordnung, die Sprach-

Wiederbelebung, die Unternehmens-Ethik, die Ol-Stadt, die Bild-

Kunst Часто подібний дефіс з‘являється для виділення в складі

композита запозиченого елемента: die Computer-Systeme, die

Design-Qualitat, das Zifferblatt-Design, das Software-Unternehmen.

Отже, кожна основна частина мови має свій типовий

спосіб словотворення: для іменника це, насамперед, суфіксація

та детермінативне словоскладання, для прикметника дедалі

більшого значення набуває напівсуфіксація, для дієслова –

напівпрефіксація та злиття з відокремлюваними складними чи

простими адвербіальними частками у складі єдиної лексеми.__
